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PED®EPAT
Kyuyk [lommuaa BukropoBHa

AHTJIMACKHUU KAJIAMBYP
U CIIOCOBBI EI'O BOCCO3JAHUS ITPU TEPEBO/IE
(HA MATEPHAJIE CKA3OK JI. KOPPOJLJIA)

JlunuioMHast paboTa COCTOUT W3 BBEIAEHUS, TPEX TIJIaB, 3aKJIIOUYEHUS, CIIUCKA
UCITOJIb30BAaHHOM JUTEpaTypbl U NpHiIoKeHUs. [Ipn moaroToBke MCHoJib30BalIOCh
52 ucrounuka. O0uuit 00EM pabOThI COCTABISAET 57 CTPAHUIL.

KiawueBbie cJI0BAa: KAJIAMYBEP, IIEPEBO/I, CKA3KA,
KAJIBKUPOBAHMUE, OIIYIIEHME, [TPUEM KOMIIEHCAIIMU,
KOHTEKCTYAJIbHAA 3AMEHA, AHAJIIS.

O0BeKkTOM HCc/IeJ0BAHNMS BHICTYIIACT AaHTJIMUCKUNA Kanamoyp.

IIpeamer wucciaenoBanuss — crocoObl MEpeBoja KaaaMOypoB B CKa3zKax
JI. Kappoina Ha pyCCKUM S3BIK.

Heapr aumIOMHON PpadoTbl — CPAaBHUTENBHBIM aHAIW3 IEPEBOJOB
KasaMOypoB u3 cka3zok JI. Kapposuia Ha pycckuil si3bIK M BBISIBJICHHE HauOojee
YaCTOTHBIX CIIOCOOOB UX MEPENAUN.

JUIst NOCTUKEHHs TOCTABICHHBIX B JHUILNIOMHOM paldoTe 3amady MU ILeNH
UCIIOJIB3YIOTCSL  CIEAYIOIIME MeTOAbl M TIpHeMbl HCCJIEeJI0BAHMA. METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHUS, CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN METOI U METO]T
CIUIOLIHOM BBIOOPKH.

Hayuynasi HOBM3HA uccle0BaHUsl COCTOUT B TOM, YTO B paboTe BIIEPBbIE
IIPEACTaBIIEH pa300p camMbIX MOKa3aTEIbHBIX IPUMEPOB AHTIIMIICKOTO KanamOypa B
ckaszkax JI. Kopposna, mpuBeneHbl HECKOJIbKO BapUaHTOB HX IEPEBOAOB OT
OTEYECTBEHHBIX aBTOPOB U BBISIBJIEHBI HauOoJiee YacThle MPUEMbl UX NIEpeIayn Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Teoperuyeckass 3HAYMMOCTD HCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B PACCMOTPEHHUH
OCHOBHBIX HAaINpaBJI€HUNW M MPOOJIEM HU3y4YeHHUs KajgamOypa B JIMHIBUCTUKE; B
aHalIM3€ TOJAXOJOB K OINpEACNeHUI0 KajlaMOypa B JIMHIBUCTUKE M  €ro
KiaccuukanusaM; B ONMCAHMM  MH(POPMATUBHBIX W  KOHTEKCTyaJlbHBIX
XapaKTEPUCTHUK KajamMOypa; B BbISIBICHUU OOUIMX MPUHIUMIIOB U MPo0JieM epeBoia
KaslaMOypa, a Tak’Ke€ OCHOBHBIX CIIOCOOOB €0 BOCCO3/IaHUSI B IEPEBO/IE.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb PE3YJILTATOB UCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM,
YTO OHM MOTYT MCIOJIb30BaThCsl B IMPOILECCE aHANIM3a AHTJIMICKOTO KajlaMOypa
JPYTUX aBTOPOB, NIPU M3YUYEHUU YHUBEPCUTETCKUX KypcoB «Teopus M mpakTHhka



nepeBona», «CTHWINCTHKa», a TaKKe MPU HAMMCAHUM KYPCOBBIX M JUIIJIOMHBIX
pabor.

PesynbTarsl uccienoBanust ObuUTM anmpoOUpOBaHbl HA 78-i U 79-1 Hay4HBIX
KoH(pepeHnusax cTyaeHToB u acnupanToB bI'Y (22 ampenst 2021 roma u 11 mas 2022
roga r. Munck), XV MexayHapoqHOH Hay4YHO-TIPAKTHUYECKON KOH(pEpeHIIUH
[IpenoAaBarTeyied, AacnupaHTOB, MAarucTpaHToB, CcTyAeHTOB «Mueu. Ilownckwm.
Pemenus» (23 Hos10ps 2021 rona).



PO®EPAT
Kyuyx [Tanina Bikrapayna

AHTIJIIACKI KAJIAMBYP
I CIIOCABBI SAT'O Y3HAVJIEHHS IIPbI IEPAKJIAI3E
(HA MATIPBISLIE KA3AK JI. K9PAP.JIA)

JIpItoMHas TIpara CKiIaiaenia 3 YBsa3eHHs, TPOX KipayHIKOY, 3aKITFOYIHHSI,
CHiCy  BBIKapbICTaHail  JiTaparypbl 1  JAagaTky. lIpel  magpbIXTOYIIBI
BBIKapBICTOYBajacs 52 KpbIHIIbL. ATyIbHBI a0'éM paboThl cKIanae 57 cTapoHaK.

KarouaBbis CJIOBBI: KAJIAMYBEP, ITEPAKIJIA/I, KA3KA,
KAJIbKABAHHE, AITYIIIYDOHHE, ITPLIEM KAMIIEHCAILIBII,
KAHTOKCTYAJIbBHAA 3AMEHA, AHAJIIS.

A0'eKkTaMm JacieqaBaHHs BBICTYIa€ aHTJIINCK] KaiaMOyp.

IIpagmer paciaemaBaHHsi — crocaObl Nepakiaay KajmamOypay y Kas3kax
JI. Kapana Ha pyCKyrO MOBY.

MbTa AbIIIOMHAN npanbl — NapayHaIbHBI aHAI3 Mepakiaaay Kkaaamoypay
3 ka3zak JI. Kapana Ha pyckyro MOBY 1 BbISIYJI€HHE HAaOOJIbII YaCTOTHBIX criocaday
1X Mepajaysl.

JUIs nacArHeHHs TacTayJIeHbIX Yy JABIIUIOMHAM Mpanbl 3agad 1 MOTHI
BBIKAPBICTOYBAIOIIA HACTYIHBII MeTaabl i NPBIEMbI JacjaeJaBaHHS: METaJ
JIHTBICThIYHAra alliCaHHs, MapayHalbHA-CyNacTaysulbHbl METax 1 MeTaj
CyIRJIbHAl BBIOAPKI.

HaBykoBasi HaBi3Ha JaciefaBaHHS CKJIaJaclla y TbIM, IITO Yy Ipambl
VOEpIIbIHIO MPaACcTayJIeHbl pa300p caMbIX MaKa3aJbHBIX MPbIKJIAAAY aHTelbcKara
kanmaMOypa ¥ kazkax JI. Kapana, npbiBe13eHbl HEKAJIbKI BapbIsIHTAY 1X Tepakianay
aJl alubIHHBIX ayTapay 1 BbIAYJIEHbl HAOOMIBII YACThIS MPBIEMBI 1X MEpagaybl Ha
PYCKYIO MOBY.

TrapaTeiuHasi 3HAYHACHb JACIEAABAaHHS 3aKioyaclla y pasmsiasze
ACHOYHBIX HampaMKay 1 mpadyieM BhIBYUIHHS KajlaMOypa ¥ JIIHTBICTBILBI; Y aHAJII3e
NajbpIXxo/ay Ja BbI3HAYDHHS KajaMOypa ¥ JIHIBICTBILBI 1 STO KiacipikaubisaM; ¥
amicaHHl 1H(apMaTBIYHBIX 1 KaHTAKCTyalbHall XapaKTapbICTHIK KalaMOypa; y
BBISIYJICHHI aryJIbHbIX TPBIHIBINAY 1 mpaliemM mepakiaay kKajgamoOypa, a Takcama
ACHOYHBIX CIlocafax siro aJIHayJIeHHs Y Tepakiajize.

IIpakTbIyHasi 3HAYHACHB BBIHIKAY JaciieJaBaHHs 3aKI0Yaea ¥ TbIiM, IITO
SIHBI MOTYIIb BBIKAPBICTOYBAIILIA ¥ TIpaldCce aHalli3y aHriiiickara kajiaMOypa 1HIIbIX
ayTapay, npbl BEIByUSHHI YHIBEPCITALKIX Kypcay « T20pbls 1 mpakThika nepakiagy,
«CTBUTICTBIKA», a TaKCaMa Npbl HAMICAHHI KYPCaBbIX 1 JBIMIIOMHBIX PaboT.



BriHiki nmacnemaBanHs Obuti ampaGaBaHbisi Ha 78-M1 1 79-i1 HaBYKOBBIX
KaH(pepIHIbIIX cTymdHTay 1 acmipantay bJIY (22 kpacapika 2021 roma 1 11 mas
2022 roma r. Minck), XV MixunapoaHaili HaByKOBa-IpaKThIYHAN KaH(EpPIHIIBII
BBIKJIaIYbIKAY, acIipaHTay, Marictpanray, cryadaray «lmai. [lomryki. Panmani " (23
aicramama 2021 romga).



ABSTRACT
Kuchuk Polina Viktorovna

ENGLISH PUN AND WAYS OF
RECREATING IT IN TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF L. CARROLL'S FAIRY TALES)

The thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of
references and an appendix. In the preparation 52 sources were used. The total
volume of the work is 57 pages.

Key words: PUN, TRANSLATION, FAIRY TALE, CALQUING,
OMITTING, COMPENSATION RECEPTION, CONTEXTUAL
REPLACEMENT, ANALYSIS.

The object of the study is the English pun.

The subject of the research is the ways of translating puns in L. Carroll's
fairy tales into Russian.

The purpose of the thesis is a comparative analysis of the translations of puns
from L. Carroll's fairy tales into Russian and the identification of the most frequent
ways of their transmission.

To achieve the tasks and goals set in the thesis, the following research
methods and techniques are used: the method of linguistic description, the
comparative method and the method of continuous sampling.

The scientific novelty of the study lies in the fact that the paper presents for
the first time an analysis of the most significant examples of English puns in the
fairy tales of L. Carroll, several versions of their translations from domestic authors
are presented, and the most frequent methods of their translation into Russian are
identified.

The theoretical significance of the study lies in the consideration of the main
directions and problems of studying puns in linguistics; in the analysis of approaches
to the definition of a pun in linguistics and its classifications; in describing the
informative and contextual characteristics of the pun; in identifying the general
principles and problems of the translation of a pun, as well as the main ways of
recreating it in translation.

The practical significance of the results of the study lies in the fact that they
can be used in the process of analyzing the English pun of other authors, in the study
of university courses "Theory and Practice of Translation™, "Stylistics", as well as in
writing term papers and theses.

The results of the study were tested at the 78th and 79th scientific conferences
of students and postgraduates of BSU (April 22, 2021 and 11 May 2022, Minsk),



XV International scientific and practical conference of teachers, postgraduates,

undergraduates, students “Ideas. Search. Solutions” (November 23, 2021)
[T1.B. Kyuyxk, 2021].



